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Questa monografia è il risultato della rielaborazione della mia tesi di Master con un duplice scopo: da un lato si 
procederà in un primo momento a un’analisi paradigmatica sincronica della morfologia verbale di cinque punti 
siciliani dell’Atlante linguistico ed etnografico dell’Italia e della Svizzera meridionale (d’ora in poi abbreviato in 
AIS) (1928-40) nei quali si parla ancora oggigiorno, in misura diversa, un dialetto galloitalico. I punti in questione, 
sui quali si è indagato, sono: 817 San Fratello, 818 Fantina, 836 Sperlinga, 838 Bronte e 865 Aidone. Per 
effettuare l’analisi dei diversi sistemi verbali verrà adottato un approccio di tipo inferenziale-realizzativo (cfr. 
Stump 2001) ... 
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